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Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

oR TR TEW TR TR S R 1
dogunun odgullarinin  Ulkesine ve-gitti ayaklarini  Yakup Ve-kaldirdi
H0776 H3212 H7272 H3290  H5375

Yakup yoluna devam ederek do&#287;u halklar&#305;n&#305;n &#252;lkesine vard&#305;.

D339 N ST oMty of Tem T2 wr omm xd -
yatan koyunlarin  sirdleri  Gg orada ve-iste -kirda kuyu ve-iste Ve-gordu
H7257 H6629 H5739 H7969 H8033  H2009 HO875  H2009 H7200
A i = A e T
agzinin  Uzerinde blUylk ve-tas -suruler sulanirdi -0 -kuyudan -den  ¢lnkiu yaninda
H6310 HO068  H5739 H8248 H1931  HO875
b
-kuyunun
H0875

K&#305;rda bir kuyu g&#246;rd&#252;. Kuyunun yan&#305;ba&#351;&#305;nda &#252;&#231; davar
S&#252;r&#252;5&#252; yat&#305;yordu. S&#252;r&#252;lere o kuyudan su verilirdi. Kuyunun
a&#287,;z&#305;nda b&#252;y&#252;k bir ta&#351; vard&#305;.

CI =i ) DT 9D TRY TI9oN) 3
agzinin  Gzerinden -tasi - ve-yuvarlarlardi -slrtler butin oraya Ve-toplanirdi
H6310 HO068  HO853  H1556 H5739 H3605  H8033  H0622
D hy Ty WET TN P g
agzinin  Uzerine -tasi - ve-geri-koyarlardi  -koyunlari - ve-sularlardi  -kuyunun
H6310 HO068  HO853  H7725 H6629 H0853  H8248 H0875

TRPR? NRT
yerine -kuyunun
H4725 H0875

B&#252;t&#252;n s&#252;r&#252;ler oraya toplan&#305;nca, &#231;0banlar kuyunun a&#287;z&#305;ndaki
ta&#351;&#305; yuvarlar, davarlar&#305;n&#305; suvard&#305;ktan sonra ta&#351;&#305; yine yerine,
kuyunun a&#287;z&#305;na koyarlard&#305;.

ST Jne TN DOs TR N 2Py omh mwh 4
biz Harran'dan ve-dediler siz Nereden Kardeslerim Yakup onlara Ve-dedi
H0587 H0559 H0370 H0251 H3290 H0559

Yakup &#231;0banlara, &#8249;&#8249;Karde&#351;ler, nerelisiniz?&#8250;&#8250; diye sordu. &#199;obanlar,
&#8249;&#8249;Harranl&#305;y&#305;z&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;lar.

A i A L B S = P L = o R =i
Biliyoruz ve-dediler Nahor'un odglu Lavan1 - Biliyor-musunuz onlara Ve-dedi
H3045 H0559 H5152 HO853  H3045 H0559

Yakup, &#8249;&#8249;Nahorun torunu Lavan&#305; tan&#305;yor musunuz?&#8250;&#8250; diye sordu.
&#8249;&#8249;Tan&#305;yoruz&#8250;&#8250; dediler.


https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/7257.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/1556.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/370.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5152.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
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ile geliyor kizi Rahel ve-iste Baris ve-dediler ona Baris-mi onlara Ve-dedi
H0935 H1323 H7354  H2009 H7965  HO0559 H7965 H0559
(IRET
-koyunlar
H6629

Yakup, &#8249;&#8249;&#304;yi midir?&#8250;&#8250; diye sordu. &#8249;8#8249;&#304,yidir.
&#304;&#351;te k&#305;z&#305; Rahel davarlarla birlikte geliyor.&#8250;&#8250;

PYT TERT RNT ny NP S ooim Ty o w7
Sulayin  -sdrandn toplanmasinin  zamani  dedil buyuk -gun hala Iste  Ve-dedi
H8248 H4735 H0622 H6256 H3808 H3117 H5750 H2005  HO559
SRR
otlatin  ve-gidin -koyunlari
H3212 H6629

Yakup, &#8249;&#8249;Ak&#351;ama daha &#231;0k var&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;S&#252;r&#252;lerin toplanma vakti de&#287;il. Davarlar&#305;n&#305;z&#305; suvar&#305;n,
g&#246;t&#252;r&#252;p otlat&#305;n.&#8250;&#8250;

gy IR Pk ooTen TS went ey Ty Hom XS mwn 8
- ve-yuvarlansin  -surdler butin toplansin = ki kadar yapabiliriz Degil Ve-dediler
HO853  H1556 H5739 H3605  H0622 H5704  H3201 H3808  H0559
ANST O OWRUT WT D e 1387
-koyunlari  ve-sulariz -kuyunun agzinin Uzerinden -tas
H6629 H8248 HO875 H6310 HO068

&#199;0banlar, &#8249;&#8249;B&#252;t&#252;n s&#252;r&#252;ler toplanmadan, kuyunun
a&#287,;z&#305;ndaki ta&#351;&#305; yuvarlamadan olmaz&#8250;&#8250; dediler, &#8249;&#8249;Ancak o
zaman davarlar&#305; suvarabiliriz.&#8250;&#8250;

GO rA R oy TS Sm) DRy R nyw 9
c¢unkd  babasinindi ki -koyunlarla ile geldi ve-Rahel onlarla konusurken Hala
Hooot H6629 HO935  H7354 H1696 H5750
R Y9
o} ¢obandi
H1931

Yakup onlarla konu&#351;urken Rahel babas&#305;n&#305;n davarlar&#305;n&#305; getirdi. Rahel
&#231;0banl&#305;k yap&#305;yordu.

LY TS 17 M S oms Sper oy wse 10
ve- annesinin  kardesi Lavan'in  kizi Rahel'i - Yakup gordid gibi Ve-oldu
HO853  HO0517 H0251 H1323  H7354 HO853 H3290  H7200 H1961
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-tasi - ve-yuvarladi  Yakup ve-yaklasti annesinin kardesi Lavan'in  koyunlarini
HO068  HO853  H1556 H3290  H5066 HO517 H0251 H6629

¥n TS 137 NS Ty opgh wam 9 e
annesinin  kardesi Lavan'n  koyunlarini - ve-suladi  -kuyunun agzinin  Uzerinden
H0517 H0251 H6629 HO853  H8248 H0875 H6310

Yakup day&#305;s&#305; Lavan&#305;n k&#305;z&#305; Raheli ve davarlar&#305; g&#246;r&#252;nce, gidip
kuyunun a&#287;z&#305;ndaki ta&#351;8#305; yuvarlad&#305;, day&#305;5&#305;n&#305;n
davarlar&#305;n&#305; suvard&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/4735.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/1556.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1556.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/8248.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm

S I R M s opEn
ve-agladi sesini - ve-kaldirdi  Rahel'i Yakup Ve-optu
H1058 H0853  H5375 H7354 H3290

Raheli &#246;perek h&#305;&#231;k&#305;ra h&#305;&#231;k&#305;ra a&#287;lad&#305;.
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o Rivka'nin  oglu ve-ki o babasinin  kardesi ki Rahel'e Yakup Ve-bildirdi
H1931  H7259 H1931  HO0001 H0251 H7354 H3290  H5046
R W P
babasina ve-bildirdi ve-kostu
Hooot H5046 H7323

Rahele baba taraf&#305;ndan akraba olduklar&#305;n&#305;, Rebekan&#305;n 0&#287;lu oldu&#287;unu
anlatt&#305;. Rahel ko&#351;up babas&#305;na haber verdi.

I v g =N sRgl My 135 pRwn ! 13
ve-kostu  kiz-kardesinin  oglu Yakup'un haberini - Lavan duydugunda Ve-oldu
H7323 HO269 H3290 HO853 H8085 Hie1
JEOM R O8N TR o pEm 0 pam egph
ve-anlatti evine -e ve-getirdi-onu onu ve-Opti onu ve-kucakladi karsilamak-i¢in-onu
HO413  HO935 H2263 H7125

TONT D3I 02 oMy 1290
-bu -seyleri batun - Lavan'a
H0428 H1697 H3605  H0853

Lavan, ye&#287;eni Yakupun geldi&#287;ini duyunca, onu kar&#351;&#305;lamaya ko&#351;tu. Ona
sar&#305;1&#305;p &#246;pt&#252;, evine getirdi. Yakup b&#252;t&#252;n olanlar&#305; Lavana anlatt&#305;.
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gunleri ay onunla ve-kaldi sen ve-etim kemidim Ger¢ekten Lavan ona Ve-dedi
H3117 H2320 H3427 H1320 H6106 H0389 H0559

Lavan, &#8249;&#8249;Sen benim etim, kemi&#287;imsin&#8250;&#8250; dedi. Yakup Lavan&#305;n
yan&#305;nda bir ay kald&#305;ktan sonra,

TR WA TS WS o S e -
Séyle  bedava ve-calisacaksin-bana sen kardesim Gercekten-mi Yakup'a Lavan Ve-dedi
H5046  H2600 H5647 H0251 H3290 H0559

=~ R

Ucretin ne bana
H4909 H4100

Lavan, &#8249;&#8249;Akrabams&#305;n diye benim i&#231;in bedava m&#305;

&#231;al&#305;&#351;acaks&#305;n?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;S&#246;yle, ne kadar &#252;cret
istiyorsun?&#8250;&#8250;

eI B~ B R v B = N o1 = B A et 16
Rahel -kigigun ve-adi Lea -blyagun adi kizi-vardi iki Ve-Lavan'in
H7354 H8034 H3812 H8034  H1323 H8147

Lavan&#305;n iki k&#305;z&#305; vard&#305;. B&#252;y&#252;&#287;&#252;n&#252;n ad&#305; Lea,
k&#252;&#231;&#252;&#287;&#252;n&#252;n ad&#305; Raheldi.

a1 el L - e 17
gorunuslt  ve-glzel sekilli guzel oldu  ve-Rahel yumusakti Lea'nin Ve-godzleri
H4758 H3303 H8389  H3303 H1961  H7354 H7390 H3812

Lean&#305;n g&#246;zleri al&#305;mI&#305;yd&#305;, Rahel ise boyu bosu yerinde, g&#252;zel bir
k&#305;zd&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/2263.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/2600.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4909.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/7390.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/8389.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
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kizin  Rahel-icin vl yedi  Calisirm-sana ve-dedi Rahel'i - Yakup Ve-sevdi

H1323  H7354 H8141 H7651 H5647 HO559 H7354 HO853  H3290  HO157
TP
-kuguk

Yakup Rahele a&#351;&#305;kt&#305;. Lavana, &#8249;&#8249;K&#252;&#231;&#252;k k&#305;z&#305;n
Rahel i&#231;in sana yedi y&#305;| hizmet ederim&#8250;&#8250; dedi.

TRY MY wN? TR T Tp MR DD 2 137 N

Kal baska adama onu vermemden sana onu vermem lyi Lavan Ve-dedi

H3427 HO312  HO376 HO853  H5414 HO853  H5414 HO0559
Y
benimle
H5978

18

19

Lavan, &#8249;&#8249;0nu sana vermek ba&#351;kas&#305;na vermekten daha iyidir&#8250;&#8250; dedi,

&#8249;&#8249;Yan&#305;mda kal.&#8250;&#8250;

=N = = YRR T oW vy SmR 3pE TR
birkag¢  glnler-gibi g6zlerinde ve-oldular yil yedi  Rahel-icin Yakup Ve-calisti
H0259 H3117 H1961 H8141 H7651 H7354 H3290  H5647

Saia I =y

onu sevgisinden
HO853  HO157

Yakup Rahel i&#231;in yedi y&#305;| &#231;al&#305;&#351;t&#305;. Raheli sevdi&#287;i i&#231;in, yedi
y&#305;| ona birka&#231; g&#252;n gibi geldi.
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ve-gireyim gunlerim doldu ¢inkd karmi - Ver Lavan -e Yakup Ve-dedi

HO0935 H3117 H4390 HO802 ~ HO853  H3051 HO413 H3290  HO559
TN
ona
H0413

Lavana, &#8249;&#8249;Zaman doldu, k&#305;z&#305;n&#305; ver, evleneyim&#8250;&#8250; dedi.

Town byl DRl Ul L A
ziyafet  ve-yapti -yerin adamlarini  bdtin - Lavan Ve-topladi
H4960 H4725 H0376 H3605  HO0853 H0622

Lavan b&#252;t&#252;n y&#246;re halk&#305;n&#305; toplay&#305;p bir &#351;&#246;len verdi.

i I - L - T 1 = B
ona ve-girdi ona onu ve-getirdi kizint Lea'yi - ve-aldi -aksamda Ve-oldu
HO0413  H0935 HO0413  HO853  H0935 H1323 H3812  H0853 H3947 H6153 H1961

Gece k&#305;z&#305; Leay&#305; Yakupa g&#246;t&#252;rd&#252;. Yakup onunla yatt&#305;.

ey LR AP B LS e =
cariye-olarak kizina Lea'ya cariyesini Zilpa'yi - ona Lavan Ve-verdi
H8198 H1323  H3812  H8198 H2153 H0853 H5414

Lavan cariyesi Zilpay&#305; k&#305;z&#305; Lean&#305;n hizmetine verdi.
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https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3051.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4960.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2153.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
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bana yaptin bu Ne Lavan -e ve-dedi Lea o} ve-iste -sabahta Ve-oldu
H2063  H4100 HO0413  HO559 H3812 H1931  H2009 H1242 H1961
DI pi- VAR - A = =

aldattin-beni ve-neden sana calistim  Rahel-igin Dedil—mi

H4100 H5647 H7354 H3808

Sabah olunca Yakup bir de bakt&#305; ki, yan&#305;ndaki Lea! Lavana, &#8249;&#8249;Nedir bana bu
yapt&#305;&#287;8#305;n?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Ben Rahel i&#231;in yan&#305;nda
&#231;al&#305;&#351;mad&#305;m m&#305;? Ni&#231;in beni aldatt&#305;n?&#8250;&#8250;

T e o I A T R
-blytgun ©nce -kugugu vermek yerimizde boyle yapiir Degil Lavan Ve-dedi
H1067 H6440  H6810 H5414 H4725

H3808 HO0559
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Lavan, &#8249;&#8249;Bizim buralarda adettir. B&#252;y&#252;k k&#305;z dururken k&#252;&#231;&#252;k

k&#305;z evlendirilmez&#8250;&#8250; dedi,

77583 A T I - 1) TN vy b

¢alisma-karsihginda -bunu - da sana ve-verece§iz bunun haftasini  Tamamla

H5656 H2063 ~ HO0853  H1571 H5414 H2063 H7620 H4390
N oW eay v Ty a3 N
baska yil yedi daha benimle calisacaksin ki
HO312 H8141 H7651  H5750 H5978 H5647

&#8249;&#8249;Bu bir haftay&#305; tamamla, Raheli de sana veririz. Yaln&#305;z ona
kar&#351;&#305;1&#305;k yedi y&#305;| daha yan&#305;mda
&#231;al&#305;&#351;acaks&#305;n.&#8250;&#8250;

LR N PR L~ 2 3w oo
kizini  Raheli - ona ve-verdi bunun haftasini  ve-tamamladi béyle Yakup Ve-yapti
H1323  H7354 H0853 H5414 H2063 H7620 H4390 H3290
TRY 1
kari-olarak ona
HO802

Yakup kabul etti. Leayla bir hafta ge&#231;irdi. Sonra Lavan k&#305;z&#305; Raheli de ona verdi.

e e L I e E P
cariye-olarak ona cariyesini  Bilha'yl kizina Rahel'e Lavan Ve-verdi
H8198 H8198 HO853 H1323  H7354 H5414

Cariyesi Bilhay&#305; Rahelin hizmetine verdi.

By TR e ST P my oM ST oy o Nam
onunla ve-calisti Lea'dan-¢ok Rahel'i - da ve-sevdi Rahel -e da Ve-girdi
H5647 H3812 H7354 HO853  H1571  HO157 H7354  H0413 H1571  H0935

DINN oW Tvaw T
baska yil yedi daha
HO312 H8141 H7651  H5750

Yakup Rahelle de yatt&#305;. Onu Leadan &#231;0k sevdi. Lavana yedi y&#305;| daha hizmet etti.
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kisirdi  ve-Rahel rahmini - ve-acti Lea sevilmeyen ki RAB  Ve-gordu
H6135 H7354 H7358 H0853 H3812  H8130 H3068  H7200

RAB Lean&#305;n sevilmedi&#287;ini g&#246;r&#252;nce, &#231;0cuk sahibi olmas&#305;n&#305;
sa&#287;1ad&#305;. Oysa Rahel k&#305;s&#305;rd&#305;.
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https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
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https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/7620.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3812.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7358.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/6135.htm
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DTN P N WY NOp -
ki dedi Cunkd  Ruben adini  ve-adlandirdi  ogul ve-dogurdu Lea Ve-gebe-kaldi
H0559 H7205 H8034  H7121 H3205 H3812  H2029
B0 Y D TwR Ty
kocam sevecek-beni simdi ¢lnkt sikintimi RAB  g6rdu
H0376  HO157 H6258 H6040 H3068  H7200

Lea hamile kal&#305;p bir erkek &#231;0cuk do&#287;urdu. Ad&#305;n&#305; Ruben koydu.
&#8249;8#8249;&#199;&#252;nk&#252; RAB mutsuzlu&#287;umu g&#246;rd&#252;&#8250;&#8250; dedi,

&#8249;&#8249;Ku&#351;kusuz art&#305;k kocam beni sever.&#8250;&#8250;
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sevilmeyen ki RAB  duydu Cunki ve-dedi odgul ve-dogurdu yine  Ve-gebe-kaldi
H8130 H3068  H8085 HO559 H3205 H5750  H2029
Y WY Npm moooms m b g ol
Simon adini  ve-adlandirdi -bunu - da bana ve-verdi ben
H8095 H8034  H7121 H2088  HO0853  H1571 H5414 HO0595

Yine hamile kald&#305; ve bir erkek &#231;ocuk daha do&#287;urdu. &#8249;&#8249;RAB sevilmedi&#287;imi
duydu&#287;u i&#231;in bana bu &#231;0cu&#287;u verdi&#8250;&#8250; diyerek ad&#305;n&#305;

&#350;imon koydu.
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bana kocam baglanacak -bu-kez Simdi ve-dedi ogul ve-dogurdu yine  Ve-gebe-kaldi

HO0413  HO0376 H6471 H6258  H0559 H3205 H5750  H2029
A - I =
Levi adi cagrildi  dyle bu-ylzden odgul ug ona dogurdum c¢Unku

H7969 H3205

H3878 H8034 H7121

&#220;&#231;&#252;nc&#252; kez hamile kal&#305;p bir daha erkek &#231;0cuk do&#287;urdu.

&#8249;&#8249;Art&#305;k kocam bana ba&#287;lanacak&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;&#199;&#252;nk&#252; ona &#252;&#231; erkek &#231;0cuk do&#287;urdum.&#8250;&#8250;

Onun i&#231;in &#231;0cu&#287;a Levi ad&#305; verildi.
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RAB'bi - Ovecegim -Bu-kez ve-dedi odgul ve-dogurdu yine  Ve-gebe-kaldi
H3068  HO853  H3034 H6471 HO559 H3205 H5750  H2029
s Ty TIT WY e 12w
dogurmaktan ve-durdu Yehuda adini c¢agirdi dyle bu-ylizden
H3205 H5975 H3063 H8034  H7121

D&#246;rd&#252;nc&#252; kez hamile kald&#305; ve bir erkek &#231;0cuk daha do&#287;urdu.
&#8249;8#8249;Bu kez RAB'be &#246;vg&#252;ler sunaca&#287;&#305;m&#8250;&#8250; dedi. Onun
i&#231;in &#231;0cu&#287;a Yahuda ad&#305;n&#305; verdi. Bir s&#252;re do&#287;um yapmad&#305;.
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